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《詩經·國風》亂世政治題材詩舉例 

 

 

壹、前言 

《詩經·國風》是周朝時期流行於各諸侯國的民風歌謠，反映了當地的風土民情，

也反映了這個國家的政治。〈詩大序〉曰：「治世之音，安以樂，其政和。亂世之音，

怨以怒，其政乖。亡國之音，哀以思，其民困。」1在亂世中，百姓的痛苦和不滿，以及

對上位者的諫言，就透過歌謠吐露了出來。「上以風化下，下以風刺上。主文而譎諫。

言之者無罪，聞之者足以戒。」2在《詩經》中，有很多詩篇是作於國家動蕩或政治混亂

之時，以此諷刺、勸喻上位者。 

 

貳、詩篇分類  

依屈萬里老師《詩經詮釋》3，《國風》中描寫亂世政治的詩共有 12首，此外尚有

專刺某一在位者之詩 11首，不包含在本次統計範圍內。 

這 12首詩，按照情感的不同可以分為四類： 

1. 傷時（對亂世的感傷，百姓流離失所的痛苦）：〈黍離〉，〈兔爰〉，〈葛藟〉，

〈隰有萇楚〉。 

2. 諷刺政治失道（諷刺貪官污吏、聚斂之臣，以及不可聽信讒言等）：〈東方未明〉，

〈伐檀〉，〈碩鼠〉，〈采苓〉。 

3. 協友思歸（詩人感慨政治失道，願和朋友回歸田園）：〈北風〉，〈十畝之間〉。 

4. 憂時（憂心國政，感慨沒有明君主政）：〈園有桃〉，〈匪風〉。 

 

叁、詩篇介紹 

下面將擇取三首詩進行介紹。詩篇押韻參考朱熹《詩集傳》，詩旨與字詞解釋依屈

 

1 〔漢〕毛亨傳、〔漢〕鄭玄箋、〔唐〕孔穎達疏：《毛詩正義》（北京：北京大學出版社，2000 年），

頁 9。 
2 〔漢〕毛亨傳、〔漢〕鄭玄箋、〔唐〕孔穎達疏：《毛詩正義》，頁 15。 
3 屈萬里：《詩經詮釋》（新北市：聯經出版社，1983 年）。 
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萬里老師《詩經詮釋》為主，並參考《毛詩傳》與裴普賢老師《詩經評註讀本》4。 

 

一、《王風·葛藟》 

屈萬里老師解釋這首詩為「流落異鄉者感傷之詩。」5〈詩序〉明確指出是「王族刺

平王也。周室道衰，棄其九族焉。」6裴普賢老師的解釋與屈老師類似：「大動亂時代流

落異鄉者的悲歌。」7 

正文： 

緜緜葛藟，在河之滸。終遠兄弟，謂他人父。謂他人父，亦莫我顧。 

緜緜葛藟，在河之涘。終遠兄弟，謂他人母。謂他人母，亦莫我有。 

緜緜葛藟，在河之漘。終遠兄弟，謂他人昆。謂他人昆，亦莫我聞。8 

這是一首齊言齊句的詩。四言三章，每章六句。依朱《傳》，「涘」讀ㄧˇ，「母」

讀ㄇㄧˇ，「有」讀ㄧˇ。9所以此詩押韻句是第二、四、五、六句，屬於偶數句押韻，奇

數句可押可不押。 

葛藟：一種藤蔓植物，生命力很強。緜緜：長而不絕之貌。滸：水涯也。10即岸邊。

生長在河邊的葛藟，藤蔓綿延不絕。以此興起。 

終：永。遠：音ㄩㄢˋ，遠離。11遠離家鄉的人，和兄弟分離，只能稱呼別人為父親。

但稱呼別人為父親，別人也不願多看我一眼。 

涘：水涯也。有：與友義近，親愛之也。12雖然稱別人為母親，別人也不願親愛我。 

漘：岸也。昆：兄也。聞：猶問也；謂相恤問也。13 

此詩作於哪一時期，或許已無從考證。不論是否是平王東遷之時，這位流落異鄉者

的悲傷與感慨已在詩中表達地淋漓盡致。 

 

4 裴普賢：《詩經評註讀本》（臺北市：三民書局，2011 年，2 版 4 刷）。 
5 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 129。 
6 〔漢〕毛亨傳、〔漢〕鄭玄箋、〔唐〕孔穎達疏：《毛詩正義》，頁 310。 
7 裴普賢：《詩經評註讀本》，頁 175。 
8 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 129。 
9 〔宋〕朱熹：《詩集傳》（臺北市：中華書局，2019 年，13 版），頁 46。 
10 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 129。 
11 裴普賢：《詩經評註讀本》，頁 175。 
12 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 129。 
13 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 129。 
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二、《魏風·伐檀》 

這首詩，屈老師引用〈詩序〉，解釋為「刺貪也。」14〈詩序〉更進一步說：「在

位貪鄙，無功而受祿，君子不得進仕爾。」15裴老師：「這是諷刺魏國在位者的重歛貪

鄙、尸位素餐的詩。」16 

正文： 

坎坎伐檀兮，寘之河之干兮；河水清且漣猗。不稼不穡，胡取禾三百廛兮！不狩

不獵，胡瞻爾庭有縣貆兮！彼君子兮，不素餐兮！ 

坎坎伐輻兮，寘之河之側兮；河水清且直猗。不稼不穡，胡取禾三百億兮！不狩

不獵，胡瞻爾庭有縣特兮！彼君子兮，不素食兮！ 

坎坎伐輪兮，寘之河之漘兮；河水清且淪猗。不稼不穡，胡取禾三百囷兮！不狩

不獵，胡瞻爾庭有縣鶉兮！彼君子兮，不素飧兮！17 

這首詩是雜言，三章，每章九句，有四、五、六、七、八言。依朱《傳》，第二章

的「輻」音ㄅㄧˋ，18這章是押入聲韻。虛字不做韻腳，前兩句逐句押韻，第三句開始轉

為奇數句押。第三、五、七、九句入韻。 

坎坎：聲也。伐木之聲。檀：木名，可以為車。寘：同置。19河干：河邊。漣：風

吹水形成之波紋。猗：同兮，語詞。稼穡：分言之，耕種叫稼，收割叫穡；合言之，稼

穡即從事農作，即種田。20廛：一夫之居曰廛，其田百畝。此謂取三百家之田賦也。狩

獵：對文則冬獵曰狩，宵田曰獵；散文則狩獵同義。貆：獸名，即獾也。21素餐：無菜

吃白飯；或解為白吃飯，指無功受祿，不勞而食。22 

坎坎伐檀兮，把砍下來的檀木放置在河邊，河水清澈，風吹水形成波紋。想到在位

的人，不耕種，為何你能取三百家田賦這麼多的糧食？不狩獵，為何你庭院裡掛著獾獸？

彼君子兮，這些在位者是不會吃白飯的，每餐都有肉。另一種解釋，真正賢明的上位者

 

14 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 189。 
15 〔漢〕毛亨傳、〔漢〕鄭玄箋、〔唐〕孔穎達疏：《毛詩正義》，頁 432。 
16 裴普賢：《詩經評註讀本》，頁 254。 
17 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 189。 
18 〔宋〕朱熹：《詩集傳》，頁 66。 
19 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 189。 
20 裴普賢：《詩經評註讀本》，頁 254。 
21 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 190。 
22 裴普賢：《詩經評註讀本》，頁 254。 
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是不會白吃飯的，不會無功受祿，不勞而食。 

輻：車輪中湊於轂之支輞之細柱也。直：河流直而不曲。億：十万曰億（或說萬萬），

禾秉（今謂之把）以數也。特：獸三歲曰特。23 

漘：河涯。淪：小風拂水成紋如輪狀。囷：倉之園者。鶉：鵪鶉。飧：熟食，夕食。

24 

後兩段基本是重複。砍伐的木頭放置在河邊，以製作車輻、車輪。河水波紋有直有

圓。你不耕種，為何能取三百億束稻穀、三百個糧倉這麼多的糧食？不狩獵，為何你庭

院裡掛著上好的獵物？「素餐」、「素食」、「素飧」意思相同。  

這首詩是諷刺上位者貪污、聚斂，百姓困苦不堪。每章最後兩句如果解釋為「賢明

的上位者不會無功受祿」，就有〈詩序〉所說「君子不得進仕」的含義了。這兩種說法

都講得通。詩人諷刺、同時也是勸告上位者，不要再如此貪婪，要體恤百姓的疾苦。 

 

三、《檜風·匪風》 

屈萬里：「此當是檜人憂國思周之詩，蓋作於平王東遷之前，檜將被滅於鄭之時也。」

25 檜國是周朝東邊一個小國，在周平王時被鄭武公所滅。26〈詩序〉：「思周道也。國

小政亂，憂及禍難，而思周道焉。」27裴普賢：「犬戎作亂，幽王被殺，鎬京淪陷，檜

國詩人循周道流亡東返，賦此詩以抒其憂傷。」28裴老師也稱這首詩作於西周末年。 

正文： 

匪風發兮，匪車偈兮，顧瞻周道，中心怛兮。 

匪風飄兮，匪車嘌兮。顧瞻周道，中心弔兮。 

誰能亨魚，溉之釜鬵。誰將西歸，懷之好音。29 

這首詩也是齊言體，四言三章，每章四句。 

前兩章是首句入韻，後面偶數句押。第一章是押入聲韻，第二章是平仄通押。第三

 

23 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 190。 
24 裴普賢：《詩經評註讀本》，頁 255。 
25 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 250。 
26 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 245。 
27 〔漢〕毛亨傳、〔漢〕鄭玄箋、〔唐〕孔穎達疏：《毛詩正義》，頁 545。 
28 裴普賢：《詩經評註讀本》，頁 332。 
29 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 250。 
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章首句不入韻，偶數句押。 

匪：彼也。發：飃也，疾也。偈：疾驅貌。周道：猶言大道也。怛：悲傷。30 

這風急速地吹，車馬疾驅前行。回望周朝的大道，內心中非常悲傷。 

飄：猶吹也；疾也。嘌：疾也。弔：傷也。31 

亨：同烹。古者言治國每以烹魚為喻。老子：「治大國若烹小鮮。」溉：洗滌。之：

猶其也。鬵：大釜。32誰能來烹魚？我願為他洗滌炊具。隱喻如果有有能力之人可以恢

復西周規模，我願傾力相助。 

西歸：檜在周東，西歸謂歸附於周。懷：念也，猶言盼望。好音：即今語好消息。

33 

誰能夠西歸於周、復興周道？我衷心盼望他的好消息。 

最後一章兩個設問句，迫切地表達心中的憂思。 

 

肆、結語 

開篇提到〈詩大序〉中亂世與亡國之音的特點，〈伐檀〉就是亂世之音的代表，有

「怨以怒」的情感在其中。亡國之音的代表則是〈匪風〉，無限哀思。但它們不僅有這

些情感，還有警戒與勸告在其中。〈詩大序〉：「主文而譎諫。」34〈伐檀〉用委婉的

語氣勸諫上位者不要貪婪；〈匪風〉用「誰能烹魚」來表達對明君的盼望；〈葛藟〉則

如實地反應了亂世百姓的疾苦。 

「殷鑒不遠」，我們讀了這些亂世政治的詩篇，要引以為戒，避免讓前人犯過的錯

誤再次發生。 

 

  

 

30 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 250。 
31 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 250。 
32 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 250。 
33 屈萬里：《詩經詮釋》，頁 250。 
34 〔漢〕毛亨傳、〔漢〕鄭玄箋、〔唐〕孔穎達疏：《毛詩正義》，頁 15。 
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